
The following references were part of a project on translators that 
began five years ago.  Many of these references were hard to come by 
since they had been published in so many diverse journals.  The project 
in developing bilingual training continues, however these are the 
references that have been most beneficial in providing accurate 
information about the use of interpreters/translators.  I'm happy to 
share this information with all of you and hope that you will find it 
as useful as I have found these references in relation to practice. 
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